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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZTY TIOJIICEMAHTUYHUX TEPMIHIB
EJEKTPOTEXHIYHOI TA EJEKTPOEHEPITETUYHOI TAJY3EN

OCHOBHOI0O METOI0 CTarTi € JIOCH/DKEHHS OCOONMBOCTEH MepeKsaay IOJiCEMaHTHYHUX TEPMiHIB
CJIEKTPOTEXHIYHOI Ta EJIEKTPOTEXHIYHOI Tajiy3eil, a TakoXX aHaii3 3aco0iB Tepekiaxy y 3B’S3Ky 3
YAOCKOHAJIEHHSIM TIepeKiIay TEXHIYHUX TEKCTiB. 3a3HaU€HO, 1[0 EHEPreTHKa — IIe Taly3b T'OCIIOAapChKO-
E€KOHOMIYHOT MisUTFHOCTI, HayKH Ta TEXHOJOTiH, IO OXOIUTIOE CHEPreTHYHI pPecypcH, BHUPOOHUIITBO,
nepenady, TEpPEeTBOPEHHS, aKyMyJIOBaHHS Ta pO3NOALT pi3HMX BHIIB eHeprii. Llg cdepa 3HaHB
po3paxoBaHa Ha (axiBIpl, 1 Hel (akT € XapaKTEpPHOIO O3HAKOI HAayKOBOI Ta TEXHIYHOI JiTeparypH.
Haromnomeno, 1mo opHi€r0 3 TOJOBHUX 03HAK HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € HACHYEHICTh TEPMiHAMH, SIKi
CTaHOBJIATH NpHOMU3HO 25 % yciel nekcuku. OMHUM 3 OCHOBHUX (DaKTOpiB, IO CYTTEBO YCKIIAJHIOIOTH
MepeKIag HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, € TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHKa. Y CTaTTi aHaJi3yIOThCS TEXHIUHI
TEPMIHM €JIEKTPOTEXHIYHOI Ta eJNEeKTPOCHEPreTHYHOI Traiy3eid Ta BUSBISIFOTBCS CKJIAJHOINI, IO
BUHHKAIOTh MiJI Yac X IepeKiaay YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. 30KpeMa, PO3MEXOBYIOTHCS OIJHOCIIBHI Ta
6araTocIiBHI TEpMiHHM Ta MPOCTEKYIOThCS iX OCOOIMBOCTI MPH MepeKiaai YKpaiHChbKOI0 MOBOIO. Takox
MIPE/ICTaBICHI Ta IPOAaHATI30BaHI ITOJNICEMAaHTHUYHI TEPMIHM y TEXHIYHMX TEKCTaX, MEpeKyaj SKHX
BUKJIMKA€E HaWOIJbIIe TPYJHOIIIB. 3a pe3yJbTaTaMH aHalizy 3poOJICHO BHCHOBOK ITPO OCOOIMBOCTI
MepeKIIaay TeXHIYHUX TEPMIiHIB y WiJoMy. 3 OISy Ha Te, MO B Cy9aCHOMY CBIiTI BUHHUKA€ Bce OlIbIIe
TEPMIHIB, sIKi € KIIFOUOBUMH y HayKOBO-TEXHIYHOMY JMCKYPCi, TUTaHHS 1X (YHKIIOHYBaHHS Ta IEpeKIaLy
€ aKTyaJIbHAMH 1 TOTPeOYIOTh IIOCTIHHOTO Ta JETAIbHOTO BUBUCHHSI.

KrouoBi ciioBa: TeXHIYHMI Tepekiaz; TEPMIHM €JIEKTPOTEXHIYHOI Ta eJeKTPOSHEPreTHYHOI rairysi;
TEpMIHOJIOTIYHA CHCTEMa; TOJIiCeMisl TEPMIHOJIOTIT; TepeKIIa TepMiHiB.

1. BCTYII

IMocTanoBka npodjeMu. B ymMoBax cydacHOTO TEXHIYHOTO MPOTrpPeCy Taiay3b €HEPreTHKH €
BO)XXJIMBOIO, a IMOYACTH KIIIOYOBOKO CKJIAJIO0BOI0 EKOHOMIKM Oararbox KpaiH. IMmopr Ta excmopt
EHEePreTHYHUX pecypciB (POPMYIIO€ HOBI BUKITUKH MIKKYJIBTYPHOMY i €KOHOMIYHOMY CITIJIKYBaHHIO
aHIJIOMOBHHMX KpaiHM Ta YKpaiHM, IIO 3yMOBIIIO€ HEOOXiJHICTh YIOCKOHAJICHHS NepeKiaNalbKol
TiSUTBHOCTI y c(hepi eIeKTPOTEXHIYHOT Ta €IeKTPOCHEPTeTUYHOT ramy3e.

CyyacHa [nijoBa MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKalisi y cdepi CeHEepreTMKH BHUMAarae sKiCHOTO
MUCHMOBOTO TEPEKJIay JOKYMEHTalii Ta YCHOTO TMEepeKyaay MDKHAPOJHUX MEPEMOBHH.
CrerianicTd €HEepreTHKH Ta EJIEKTPOTEXHIKM MNOTPEeOyIOTh TOYHOTO MEpeKsaay JOKyMEHTaIlil
CYNpOBOAY MJISi YHUKHEHHS aBapiiHMX CHTyalild migyac ekcrulyaraiii o0’€KTiB €HepreTWkH, a
BJIACHUKM MDKHAPOJHUX KOMIIaHIA XOYYTh IOCATTH MOBHOTO PO3YMIHHS CBOiX HapTHEPIB Ta 5K
pe3ysbTar — yCIixy y BUpOOHUUIN AisIIBHOCTI.
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VY mux mpouecax BaXJIMBY pOJIb BIJITparoTh IMEpeKaaadi, OCKUIbKM Tepekian y cdepi
SHEPIeTHKH Ta EJIEKTPOTEXHIKHU € OJHUM i3 3aTpeOyBaHMX 1 BOMHOYAC OAHUM 13 HAMCKIIAIHIIIHX.

AHaJi3 ocTaHHIiX gocaifkeHns i myOaikauniii. [TutanHs, MoB’sA3aHi 3 EPEKIIAIOM TEXHIYHIX
TEKCTIB Ha3araj Ta B EJIEKTPOTEXHIUHIN Taiy3i 30KpeMa BXOAWIM y KOJIO iHTEpeciB Oararbox
BITYM3HAHUX JochigHukiB. Tak, Muxainosa, Jlemyk, Ilepxau, Pamguenko mochimkyBamu
JHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB. OCOOIMBOCTI TEPMIHOJOTIYHUX OIUHHIID
BUBYAJIM ApXuUneHko., binosepceka, bosipoBa, bymuk-Bepxona, 3apuupkuii. tomro. Ilepexnamom
TepMiHiB 3aiimanuck Kapaban, Kuskra iHmi mepexmagadi ta HaykoBii. CrocoOu mepexiany
TEPMIHIB €JIEKTPOTEXHIYHOI Ta eJEeKTPOCHEPreTUYHOl ranxy3el aHamizyBanu [iH30ypr, Kenepman,
Koak, Kynsu, ®enopenko, Xapuyk Ta iH.

[Monpu Te, M0 AOCHIPKEHHSAM ITi€l TeMH 3aiiMaliocsi YMMaio BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHHX
HAyKOBIIIB 1 JIHTBICTIB, MpoOieMaTrka rnepegadi aHIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT €JeKTPOTEXHIYHOI Ta
€JIEKTPOCHEePreTUYHO] rany3eil B yKpaiHCbKOMOBHOMY TEpEKIIajii MOTpedy€e AOIaTKOBUX YTOYHEHb.

Merta cTaTTi — JOCHIKCHHS OCOOIMBOCTEH TMEpeKiaay Ta BUBUEHHS 3aCO0iB MepeKiamy
AQHIJIOMOBHHMX TMOJICEMAaHTHYHUX TEPMIiHIB EJIEKTPOTEXHIUYHOI Ta eNeKTPOCHEPreTHYHOI Taiy3en
YKPaiHCBKOI MOBOIO.

2. METOIH

3yMOBIJICHI 3arajJlbHOIO METOI0 Ta KOHKPETHHUMH 3aBIaHHSMHU CTarTi. Y JOCHiIKEHHI
BUKOPHCTOBYETBCS TEOPETHKO-METONOJOTIYHUN aHami3 (BUBYCHHS BITUYM3HAHOI Ta 3apyOiKHOI
HAyKOBOI JIITEpaTypy 3 aHaTi30BaHOi MPOOJIEMH, aHAIi3 BUMOT JI0 SIKOCTI HAayKOBO-TE€XHIYHOTO
MEepeKyIagy Ta TepeKIaganbKux TpaHchopMalliid, eIeMEHTH MOPIBHSUIBHOTO Ta CTaTUCTHYHOTO
aHaIi3y OTPUMAHUX JaHHX).

3. PE3YJIBTATH 1 OBTOBOPEHHSA

Enepreruka — 1e ramxy3b rocrnogapchbko-eKOHOMIYHOI AisITBHOCTI, HAYKH Ta TEXHOJOTIH, 110
OXOIUTIOE EHEPreTUYHI pecypcH, BHPOOHHUIITBO, MEpeaady, MEepeTBOPEHHs, aKyMyJIIOBaHHS Ta
posmonin pizHux BuIiB eHeprii. Ls cdepa 3HaHp pospaxoBaHa Ha (axiBis, 1 mei ¢axkrt €
XapaKTepHOI0 O3HAKOI0 HAyKOBOI Ta TEXHIYHOI jiteparypu. ['amy3p €HepreTWku y JIHTBICTHII
NpeACTaBICHa CHElialbHOI TepMiHOcHcTeMOKO. [H(opmarliiine moje TepMiHy, SK E€JIEMEHTY
TEPMIHOCHCTEMH, TIOJIATAE y TOMY, L0 BiH aKyMYyJIIO€ 3araJlLHOMOBHY Ta CHeliajbHy iH(opMmariito,
MEPETBOPIOIOUN iX Ha TepMiHojoriuny iHopmanito (Denopenko, bonnapenko, 2020). Tepminu,
00’€JHYIOUYHCh y TIEBHI TEPMIHOJIOTIYHI CHUCTEMH, BHUPAKAIOTh IMOHATTS IEBHOI Taiy3i 3HAaHb,
HaNpUKIIa], eHepretuyHa tepminocucrema. Kemepman (2000) mpuxomuTh A0 BHUCHOBKY, IO
TEPMIHOJIOTIYHA CHUCTEMa EKOHOMIKHM EHEPreTHKH € TeTepPOreHHOI0, TOOTO € KOHIJIOMEpaToM
TEpPMiHIB pi3HUX Tanmy3eil 3HaHHsA (c. 177). Jlns ramy3eBUX EHEPreTMYHHMX TEKCTIB XapaKTepHO
BHUKOPHUCTAHHS CHeIiaibHOT TepMiHomorii. CrieriaabHa JTIEKCUKa — 11e YHCISHHI MOXi/IHI BiJl TEpMiHIB
cioBa Ta (hpa3oBi KOHCTPYKIIi, sIKI BUKOPUCTOBYIOTH IMPH OMKCI BIACTHBOCTEH, OCOOTMBOCTEH,
3B’SI3KiB, BIJIHOCMH MK TEPMIHOBAHMMH TOHATTIMH: centralized energy supply systems
(meHTpai30BaHI CHUCTEMHM eHepromocradanHs). llepexmagadi y cBOii poOOTI KOPHCTYIOTHCS
PI3HUMH TJIOCAPIsIMH Ta Taly3eBUMH CIOBHHUKAMH 3 C€HEPreTHKH, KyIH BXOAATh U ENEKTPOHHI
ny6mnikanii opranizanii MAI'ATE (Kynsy, 2014, c. 63). Y cioBHUKaX 3A1CHIOETHCS CTaHAAPTU3ALIIS
Ta yHi(ikamis TEpMiHOJOrII Ta €KBIBaJEHTIB JUIs PI3HOIUIAHOBUX Lijei mepexnany. [IurtaHHsIME
nepeKyiazly eHepreTHYHUX TEPMiHIB Ta CTBOPEHHS €HEPreTUYHUX CJIOBHHUKIB 3aiMalOTHCS TaKOX
miarBicTH B Ykpaini (Pamguenko, 2000, c. 112).

[lepexknan y cdepi eHepreTMKu Ayxke 3arpeOyBaHHMl HAa PHUHKY NEpPEKIaJallbKUX MOCIYT.
Eneprernuna raiay3p BKIIOYA€E Pi3Hi 3aX01H 3 PO3POOKH, MiITOTOBKH, €KCILTyaTallii TEXHOIOTIYHOTO
ycraTkyBaHHs. HallOinpIn nmomysasipHUMH HanpsMaMH BHCTYTAIOTh: €NEKTPOSHEPreTHKa, CUCTEMHU
CHEeprornoCcTayaHHs, TEIUIOCHEPTeTHKa, Ta30Ba Taly3b, BHUPOOHUIITBO Tally3e€BOrO 0OJaTHAHHS.
V3B’S3ky 3 [MM MEpeKiIajadi  4YacTo CTHKAlOTbCA 3 MEpeKaJoM CyTO TEeXHIYHHUX,
BY3bKOCHEIIaIbHUX TEKCTIB Ta JOKYMEHTIB: JIOKYMEHTalis 3 PO3BIIKH, BUIOOYTKY KOPHUCHHUX
KOIMaJIuH, 3 MepepoOKkru HadTHU Ta rasy, IHCTPYKLII 3 eKcIuTyararii oOmajHaHHS, MOCIOHHMKH 3
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BCTAaHOBJICHHS Ta OOCIyrOBYBaHHS; pE3ylbTaTh Treo(i3MYHUX JOCIHIIKEHb, MacmopT Oe3neku
00’€KTiB; TOKYMEHTH IIO/I0 TPAHCTIOPTYBAaHHs; HOPMAaTUBHI JOKYMEHTH, CTAaHIAPTH Ta PETJIAMEHTH;
MPOEKTHAa JOKYMEHTAIlisl; JIOKYMEHTH MiANPHEMCTB, JOTOBOPH, KOHTPAKTH; JILEH3IHHI Ta
KOMEPIIiiHI yro/u.

OpnHi€r0 3 TOJOBHUX O3HAK HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € HACHUYEHICTh TepMiHaMH, SKi
CTaHOBIISITh MPUONMU3HO 25 % yciel nekcuku. Takoro BUCHOBKY AIMIIOB (axiBelb 3 MPHUKIATHOI Ta
xomm’rorepaoi smiHrBicTukr Kozak (2000) y cBoiii pobori «VYkpaiHChbKa eJIeKTpOTEXHIYHa
TepMiHOJIOTis (CIOBOTBOpUMA acmekT)». Came mepeksaZ TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH BHKIUKAE
HaANOLIBIIT TPYAHOII, y 3B’SI3Ky 3 UMM Ll MpoOieMi MPUCBAYCHO BEIUKY KUIBKICTH JIOCII/IKEHb.
[Tepexmnan y cdepi eHepreTUKkH OAWH 13 HAMCKIATHINIMX BHUJIB TEXHIYHOTO MEPEKIAay 3 MOTIISTY
TEPMIHOJIOT11, OCKUJIbKH BiH BKJIFOUae Oararo crienndivHoi JEKCUKH 1 (pa30oBUX KOHCTPYKIIIH.

TexHiuHI TEPMIHM CIIJI PO3AUISITH Ha OJHOCIIBHI Ta OaratociiBHi. OIHAK CKIAIHICTH MPHU
MEPeKIaii CTAaHOBUTH MoJiceMis (0araro3Ha4yHICTh) TEPMiHIB Ta MOXIIUBICTH 3MIHU 3HAYCHHS Y
pi3HUX KOHTeKcTax. OOHUM 3 Haly)XKMBaHIIIMX TEPMiHIB B EHEPreTUlll € power. Y CIOBHUKY
3HaxoauMo Taki 3HadeHHs: l. [loryxwnicTs. 2. Enepris, nocradartu enepriero. 3. /xepeno eHeprii,
CIly’)KUTH JpKepenoM eHeprii. 4. 3ycwuist (Hamp. BiapuBy, TsiroBe). 5. CTyIiHb, MOKa3HUK CTYICHS.
6. 3marHicTh, MOXJIUBiCT. 7. OntuuHa cuna. 8. HaBogutm Ha git0  (Awneno-ykpaincweruil
enekmpomexHiuHut cnognuk, 1996, c. 117).

Po3ristHeMo fesiki KOHTEKCTH 32 YYacTiO IIbOTO TEPMIHY.

Konrexkcr 1:

HVDC also provides an attractive technical and economic solution for interconnecting
asynchronous a.c. systems and for bulk power transfer requiring long cables. (Kuffel, Zaengl,
Kuffel, 2000, p. 2). — Bucokogonomui ninii nocmitino2o cmpymy 3abe3neuyioms npugadiuge
MexHiuHe Ma eKOHOMiYHe pilleHHs 05 368 A3KY ACUHXPOHHUX CUCMeM 3MIHHO20 CmpyMy ma npu
nepeoaui 6eUKUX ROMYHCHOCHEIL, BUMAa2ac 0082UX Kabenis.

Konrexkcr 2:

This “settling” of d.c. voltage has come about based on technical performance, power
transfer requirements, environmental and economic considerations (Kuffel., Zaengl, Kuffel, 2000,
p. 3). — Bubip yvoco 3nauenHs IpyHmMyemvbCa HA MEXHIYHUX eKCNIYamAayiiuHux Xapakxmepucmuxax,
Ha 8UMO2ax nepedaui enleKmpoenepzii, ciadKomy eniugy Ha 006K Ma BUCOKOL eKOHOMIYHOCHI.

Konreker 3:

There is still a main application in tests on HVAC power cables of long length [...] (Kuffel,
Zaengl, Kuffel, 2000, p. 9). — Taxooic 6oHO 6UKOpPUCMOBYEMBCS NPU BUNPOOYBAHHAX CUTIOBUX
Kabenie 8enuKoi 008HCUNHU, NPUSHAUEHUX OISl nepedayi NepemMiHHO20 CIPYMY.

Konrekcr 4:

To assess the ability of the apparatus’s insulation, withstand under the system’s power
frequency voltage the apparatus is subjected [...] (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 5). — [ oyinku
MOMCIUBOCMI  13071AYli OONAOHAHHSA SUMPUMYBAMU HANPY2Y HPOMUCIO60I yacmomu anapam
niooaemoucs [...J].

Konrekcr 5:

[...] the validity of this test suffers from the experimentally obtained stress distribution within
the insulating material, which may considerably be different from the normal working conditions
where the cable is transmitting power at low-frequency alternating voltages (Kuffel, Zaengl, Kuftel,
2000, p. 9). — [...] obrpynmosanicms maxozo eunpoby8ants He 8ION0GI0AE PeaibHOM)Y PO3NOOLILY
HANPY’CeHOCMI eleKMPUYHO20 NOJIL 8CepeOuHti 1301AYii, 3HAUHO GIOPI3HAECMbCS 8I0 PO3NOOILY NpU
nepeoaui no kabeno 3MiHHOI Hanpyau.

3 HaBeJIeHMX KOHTEKCTIB BHJIHO, IO PETYSPHOTO EKBIBAJICHTY y CJOBa power HEMae, i
nepeKazad BUKOPUCTOBYE pi3HI TpaHcopMmamii Juis JOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI IepeKiay.
VY nmepimioMy BHIIQAKY BHUKOPUCTAaHHMH €KBIBAJEHT, JI€¢ TEPMIH BKHBAETbCA Yy HOro mepuiomy,
OCHOBHOMY 3Ha4eHHi. [lani, y Jpyromy BHUMAaKy BUKOPHCTAHO JIEKCHUHY 3aMiHY; Y TPETbOMY Ta
YeTBEPTOMY — I'paMaTH4HI 3aMiHH; B OCTAHHBOMY KOHTEKCTi ()OpMaIbHOTO BHpa3y TEPMiH power B
YKpaiHChKOMY BapiaHTi TeKCTy OyB BUKOPHCTAHUI MPHUIIOM OIyIIEHHS. 3aralbHOT0 CEMaHTUYHOTO
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KOMIIOHEHTA Yy BCIX 3Hau€Hb TEPMiHYy HEMa€. 3MaTHICTh TEPMiHY BCTYIIATH B CHHTAKCHYHI 3B’ S3KH 3
IHIIMMU eJIeMEHTaMH BUPAXKAIOTHCS Y HACTYITHUX CJIOBOCHOIYYEHHSIX: power transfer, power cable,
power transformer, power system, power station, power frequency voltage, power distribution,
power generation, power output, power source, power supply, power capability, electric power,
power transmission system, power dissipation Ta iH.

Po3rstHemMo GaraTto3Ha4HMIA TEPMIH unit, 3arAIbHOBKHUBAHE 3HAYCHHSI STIKOTO «PO3ALD» (PO3ALIT
TEKCTy B KHU31). TepMiH Ma€ Taki 3HAYCHHS B aHIVIO-YKPAiHCHKOMY TE€XHIYHOMY CIIOBHUKY (AHeno-
VKpaincokuul enexmpomexuiunuil crosuux, 1996, c. 198): 1. Omunung. 2. Oguauns (¢di3udHOT)
BennuuHU. 3. By3oun, 010K, MOIyb, TaHKa, ocepenok. 4. YcraHoBKa, arperar. 5. [Ipwian, mpuctpiii.
6. Enement, komnoneHnt. 7. CermeHt, moayns (mporpamu). 8. Oxaunnunuii 3anuc. 9. Kinosar Ha
ronuny. 10. Monekyna. 11. Jlic. 1oHIT (OAWHHIIS BUMIPY KOPOTKOMIPHOTO OajaHcy).

Po3rnsiHeMO KOHTEKCTHE 3HAYCHHS TEPMIHY:

Therefore, a single-phase testing unit may be compared with the construction of a potential
transformer used for the measurement of voltage and power in power transmission systems (Kuftel,
Zaengl, Kuffel, 2000, p. 32). — Tomy oounogasnuii eunpobysanivHull MpAHCHOPpMamop moxcHa
NOpIeHIO8AMU 3 BUMIPIOBATLHUM MPAHCHOPMAMOPOM, WO BUKOPUCTNOBYEMbCA Ol BUMIPIOBANHS
Hanpyau ma NOMyM#CHOCMI Ha 00 €KMax enekmpoeHepemuKu.

[Tpu mepexazi JaHOTO TEPMiHY BUKOPHCTAHO €KBiBAJICHT, IPOTIOHOBAHUH CIIOBHUKOM, MPOTE
3aCTOCOBAHO TpaHC(hOpMaIiI0 KOHKpPETH3allii 3HAYeHHS, OCKUIbKH 1HAKILE HE 3pO3YyMiJIO, MPO SIKY
«ONUHUIIIO» HAeTbcs. Mu 0a4nMo, MO I CJIIOBO OOCIyTOBYy€ JEKUIbKa CHCTEM MPEIMETHO-
npodeciiiHuX 3HaHb.

HactynHuii TepMiH-TIONICEMAHT 3 JIy’Ke HMIMPOKOIO Ta PI3HOMAHITHOIO CTPYKTYpPOIO 3HAUEHb —
core: 1. Snpo. 2. Kapkac, Kictsk, crpmwkens. 3. KepH, BinObuparu kepH, OypuTH 3 Bi1OOPOM KepHa.
4. JluBapHuii CcTpMXKeHb. 5. 3amoBHIOBad.; 6. (MarHiTHUl) cepaedHuK, marHiTonposia. 7. JXXwuia
(xabesst). 8. Tino (i3omsTopa). 9. I'Hit (ByrinbHOTrO enekrpona). 10. 3amam’aToByrOunil IpUCTPil HA
Mar"iTHux cepaednukax. 11. Snpo (onepariiinoi cucremu). 12. lopu. 13. Snpo (3emisinoi rpedii),
niagparma rpe6ui. 14. BuyTpimHiii map (TpUIapoBoro ckia).

Po3risiHEMO KOHTEKCT:

For iron-cored windings, the frequency has to be raised to avoid saturation of the
core (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 23). — B oomomxax i3 3ani3Hum cepOeYHUKOM Yacmoma
NOBUHHA 30i1bULYBAMUCA YHUKHEHHS HACUYEHHSL CePOEYHUKA.

VY CIIOBHHKY 3 €NEKTPOTEXHIKH Ta €IEKTPOCHEPTETHKH MEePIINM 3HaYCHHSIM TePMiHY core Hie
came «cepreuyHuk» (Casuyk, 2008, c. 79). BpaxoByrouu, 10 y NEpIIOMY BHUIAAKY JaHUN
MOJIICEMAHT € YaCTHHOIO MPENO3UTUBHOTO BU3HAYCHHS Ta BHUKOpUCTaHO cioBodopmy Participle I,
NepeKyaad BUKOPUCTOBYE 3aMiHy YaCTHHM MOBH, BHACHIJIOK YOro BigOyBa€ThCs NEpeCTAaHOBKA
KOMIIOHEHTIB aTpUOyTHBHOT KOHCTpyKwii. lleil TepMiHONOTiYyHMI MOJICEMaHT YTBOpIOE Oe3iiu
CJIOBOCIIONYYEeHb YCEPEIAMHI €HEepPreTUYHOI TepMiHocucTeMu: cable core, core material, coil core,
core of insulator, commutator core, saturated core, transformer core, core losses Ta 1H. Yci
3HAUEHHsI, TPEACTABICHI CIOBHHMKOM, B TI€BHIM Mipi B3a€EMONOB’s3aHI Ta MalOTh 3arajbHUN
CEMAaHTUYHUI KOMIIOHEHT BHYTPIIIHS/IPUKOPEHEBA YaCTHHA YOTOCh.

For this purpose, SEW-EURODRIVE offers the matching crimping tools to ensure correct
connection of cable core and contact (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 18). — Jua yvoco SEW
nponomye 8iON0GIOHULU OOMUCKHUL IHCMPYMEHMm, WO 3a6e3nedye npasuivhe 3 €OHAHHA KaOelbHUX
JHCUB 13 KOHMAKMAMU PO3 EMY.

The core of a polymer insulator is entirely made up of fiberglass and to protect the core from
atmospheric and weather conditions |[...] (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 45). — Tizo nonimeprozo
i301Mopa  NOGHICMIO  CKIA0AEMbCA 3  CKIONAACMUKY, mMa OAA 3aXUCMY CMPUdCHA  8I0
HeCnpusimiugux no200Hux ymos |[...J

BararockiiaiHUIMU TEpMiHAMU-TIONIICEMAHTAMU MOXYTh OyTH OyIb-fKi CJIOBa-T€pPMiHH, IIO
CKJIaJalOThCs 3 JEKUIBKOX CKJIaliB, MopdeM, (QyHKIIOHYIOTh y MOBI HayKH 1 TEXHIKH, SKi MalOTh
NEBHY SIKICHY cnenu}iky MOpiBHSIHO 31 CBOIMH XapaKTEPUCTHKAMM SIK y CIIbHIA MOBi, Tak iy
BYy3bKOCHEIiali30BaHii mpoMucioBiii cdepi. IlomiOHI momicemaHTH, 3HAYEHHS SKUX MOXYTb
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3MIHIOBAaTHCS BiJl KOHTEKCTY J0 KOHTEKCTY, IIO3HAYAIOTh SIK OCHOBHI 3araJlbHOHAayKOBI MMOHATTS, TaK 1
pI3HOMaHITHI TOHATTS Ha(TOra3oBOi ramxy3i, a TaKoX BHKOHYIOTH CIIONyYHY Ta OpTaHi3yruy
(GYHKILII0 y MOBI HAYKH 1 TEXHIKH.

PosrstHemo tepmin-monmicemanT breakdown. CIOBHHMK 1a€ Taki 3HAUEHHS IOTO TEPMIHY:
1. Pyiinanisi, po3puB. 2. ABapif, BigMmoBa, Buxijg i3 maxy. 3. JpoOneHHs, noapiOHEHHS.
4. Po3knananns, po3nan. 5. PosmapyBanus (emynbcii). 6. (I'igpaBniuamii) po3pus iacra. 7. [Ipoba.
8. [lepexkunanns (enexkrponasuryHa). 9. BunukHeHHs po3psny, 3ananeHHs. 10. Poz’eqnanns
(renedonnoi po3mosu). 11. Binbip myomiB-HeratusiB. 12. O6tuckHa [d4opHOBa] KIiTh. 13. ['YpKIiT.
14. YopHoBi nuctoBi 3arotoBku. 15. Ilnactudikamis (kaydyky, IEepeBHUX BiIXomiB) (Awueno-
VKpaincbKuul enekmpomexniynuii ciogHuk, 1996, c. 198).

3BEpHEMOCS 10 KOHTEKCTY:

[...] the time to peak has to be varied between about 100 and 1000us, as the breakdown
strength of the insulation systems may be sensitive upon the voltage waveshape (Kuffel, Zaengl,
Kuffel, 2000, p. 52). — [...] yac 0o maxcumanvrozo 3nHauenns xorusaemocs mixe 100 i 1000 mxc,
maxk aK npodo0 MAaxkux NPoMIdNCKie 3anexdcums 6i0 opmu imnyabcy Hanpyeu. Y 1IbOMY BHUIAAKY
NepeKyIaiaueM BUKOPHCTAHO E€KBIBAJICHT, 3aKPIIUICHUN y TEKCTaX eHEepPreTHYHoi Temartuku. OnHak
TepMiH breakdown € YacTUHOIO TEPMIHOJOTIYHOTO TOEAHAHHS breakdown strength, MO 3TiIHO
raiyzeBomy cnoBHUKY (CaBuyk, 2008, c. 102) mepekiagaeTbcsi SK «EJICKTPUYHA MIIHICTBY.
MoxeMO JIHTH HEBTIIIHOTO BHMCHOBKY, III0 TepeKkjazady CKOPHCTaBcs TpaHchopMaIli€ero
reHepaiizamii. MoxXHa 3a3HAUUTH, 11O €Kl 3HaYEHHS TEPMiHYy CEMAaHTHYHO OB s3aHI HAsIBHICTIO
3araJlbHUX O3HAK: HamMpuUKial, 3HaueHHS 1-10 MO)KHA 3rpymyBaTH MiJ HOHATTSIM 3yNMUHKa poOOTH
yoroch. OnHak 3Ha4deHHs |1-15 NPUHIMIIOBO PO3XOAATHCS 3 MOMEPEIHIMH, TOMY MH MOXKEMO
CTBEP/XKYBaTH, 1[0 II€ € OMOHIMIUYHI MOBHI OJUHMII. 3BEPHEMOCS JO CIOBOCHONYYEHb, y CKJIaJi
AKUX OyJI0 BUSIBIICHO JIaHy JIGKCUUHY OJMHHULIO: tunnel breakdown, breakdown voltage, breakdown
knob, breakdown current, breakdown characteristic.

Sometimes encapsulated and pressurized gaps are used, for which the breakdown voltage is
controlled by the gas pressure (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 70). — Ino0i suxopucmogyiomucs
PO3PAOHUKY, WO 3HAXO0AMbCA 6CEPEOUHi 3AMKHYMO20 00csA2y npu NiOGUWEHOMY MUCKY, AKUX
Hanpyza npoooIo pezynioemvbCs 3MIHOI0 MUCK) 2a3).

Foe practical purposes, therefore, the breakdown characteristics can be converted o standard
atmospheric conditions [...]. (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 52). - Tomy po3paoui
Xapakxmepucmuxu Maoms 6ymu Hageoeno 00 CMaHOapmMHUxX ammocghepuux ymos [...J.

3BepHEMOCST 1I€ JI0 OJHOTO MIDKIajdy3eBOr0 TEPMIHOJOTIYHOTO TIIOJIiCeMaHTy. TepMiH
production mae 3HaueHHs: 1. BupoOHuNTBO, BUroToBieHHs. 2. [IponyKTHBHICTB, 0OCAT BHITYCKY,
BupobOnennsa. 3. Ilpomykuis, Bupobu. 4. BumoOyrtok. 5. [eGit. 6. IlpaBuno BuBeneHHS, IO
MOPOJIKY€E TPABUIIO, TpaBuUiio MifacTaHoBku. 7. [Topomxenns. 8. BeneHHs TeneBi3iiHOI mepenadi,
BUITYCK TEJIEBI31IMHUX mporpam. Po3missHEMO KOHTEKCT:

[...] to make full use of economic generation the transmission network must be tailored to
production with increased interconnection for pooling of generation in an integrated system.
[...] (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 1). — [ra 3a6e3neyenus nogHoco 8UKOPUCMANHHS eKOHOMIYHOL
2eHepayii mepexci nepedawi NOGUHHI OymMuU NPUCMOCOBAHI, W00 3a6e3neuysamu NioGULUYeHHS.
3’€OHanns 011 00’€OHanHs npucmpoie ecenepayii @ inmezposany cucmemy. TyT mepeknagad
BUKOPHCTaB IrpaMaTU4Hy TpaHc(hopMmalio (IMEHHHK y TEKCTi OpUTiHAIY CTaB JI€CIOBOM y TEKCTI
nepekyaay) Ta TpaHCPOPMAIIiIo JIGKCHYHOT 3aMiHH.

Although all circuits in use have been known for a long time, the cheap production and
availability of manifold solid-state rectifiers has facilitated the production and application of these
circuits fundamentally (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 10). — Xoua cxemu gioomi dasno, nedopoei
ma 0ocmynHi meepOominbhi UNPAMIAYT OOKOPIHHO NOAeSULylOmb CHBOPEHHS Mda 3ACMOCY8AHHS
gunpamaAyie. Y 1boMy (QparMeHTi B NMEpUIOMY BUNAJAKYy BHKOPUCTAHUN NPUHOM OMYILICHHA, Y
Ipyromy — reHepainizariii. Po3iOpaBmmcek y BCix 3HAUEHHSX, K1 BIACTUBI JAHOMY TEPMiHY, MOJKHA
BCTAaHOBUTH 3araJbHUM CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT TSt KO)KHOTO 3 HUX:
MpoIec/OTPUMaHHS/HAIIIIICHICTh HA PE3yJIbTaT. Y SKOCTiI CIOBOCIIONYYEHb 3 IIMM TEPMIHOM MOXKHA
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HABECTU Taki mpuknamu: electricity production, heat-and-power production, commercial
production, mean energy production. YacTOTHUM BHCTymae OaraTto3HauHUil TepMiH conductor,
aJIeKBaTHUI TIepEKIIa]l SIKOTO MOXKHA 3M1MCHUTH, TUTBKU MPUIMAIOUYH J0 YBaru KOHTEKCT. 3HAYCHHS
tepMminy: 1. IlpoBigHMK (peuoBHHA, IO BOJIOJIE 3AATHICTIO TMPOBOAUTH EJIEKTPHUYHHUHI CTPyM).
2. Iposin, kabenb. 3. XKuna (kabemns). 4. bauckaBkoBinBeneHHs. 5. Bomocriuna Tpyba, BOIOBIA.
6. TpyOompoBix ans BiABeneHHs Ta TMiaBeneHHs pobOouoro cepenopwmia. 7. Hampsm (oOcamna
KOJIOHA 200 Tpyoa).

Konrekcr 1:

The shield or outer conductor picks up the transient electrostatic fields and thus prevents the
penetration of this field to the inner conductor (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 131). — Expan
MOCNIA0NI0E TepexXi/HI eNEeKTPOMArHiTHI TOds 1, TAUM CaMuM, 3amo0irae iX NPOHUKHEHHIO B
BUMIPIOBAJIbHY CXeMy. Y TEpIIOMY BHIAJKy YKpaiHCHKHI €KBiBaJCHT TEpMiHy He BiIOHUTO, TOOTO,
nepeKaziad  CKOPUCTABCS JIEKCHYHOIO TpaHC(OpMAIli€el0 ONyHIeHHsA. Y JIpyroMy BHIAAKY
nigiOpaHuii eKBIBaJICHT, BIIICYTHIM SK y MOJITEXHIYHOMY CIIOBHHKY, TaK 1 B Tajxy3eBOMYy — Il
nepekyaa TepMiH HaOyBa€e TUTbKH Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI. TakuM YMHOM, MOXHA
3pOOUTH BUCHOBOK, I1I0 BUKOPHCTAHO KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHYy.

Kontexkcr 2:

Although the field intensities are still highest at the shaped conductors, the improvement of
field distribution in comparison to the simple configurations is clear (Kuffel, Zaengl, Kuftel, 2000,
p. 237). — Xoda Hanpy>KEHOCTI TMOJSI € BCE 11 HAWBUIIIMMH Y €JIeKTPOIiB, SBHO BUIHO MOJIMIIICHHS
po3monily TONs B MOPIBHAHHI 3 TPOCTMMHU KoHQirypauismu. TepMiH «elneKTpom» KOPOTKHMA
TEXHIYHUH CJIOBHUK HE JIa€, IO CBIIYMTH MPO TE, IIO BUXiJHA OJUHULS B YMOBAaX €HEPreTUUHOL
crenianaizoBaHoi ramy3i HaOyla HOBHMX BIATIHKIB 3HA4€HHS. Y CIIOBHUKY 3 €JEKTPOTEXHIKH Ta
enekrpoeHepretuku (Capuyk, 2008, c. 204) mpencraBieHwii TepMiH shaped conductor, sixuit
MEPEKIAAEThCS SIK  «TpodinboBaHuil [pacoHHuit| mpoBia». OJHAK CEMAHTUYHO EKBIBAJICHT,
nigiOpaHuii mepexiajgadeM, HE Ma€ HIYOTO CIHUIBHOTO 31 CIOBHHKOBUM. TyT TakoXK BUKOPHCTAHO
KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHYy.

Konreker 3:

They may include, for example, partial discharges in the testing transformer, on the high-
voltage conductors, or in bushings (if not part of the test object) (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000,
p.448).— o nux moodicHa GioHecmu, HANPUKAAO, YACMKOSL pO3paou y eunpoby8ailbHOMY
MpPaHc@hoOpmMamopi, CROAYYHUX RPOBOOAX BUCOKOI Hanpyeu abo i301Amopax (AKuwo 60HU He €
yacmunolo  eunpodysanozo 06’ekma). Sk OauuMo, TEpeKanad BHUKOPHUCTOBYBaB HNpPUHOM
JIEKCUYHOTO JI0ZIaBaHHSI.

Konrexkcr 4:

External insulation is comprised of air and/or porcelain, etc., such as conductor-to-tower
clearances of transmission lines or bus supports (Kuffel, Zaengl, Kuffel, 2000, p. 466). — 306uiuns
i301AYis 8KAOYAE 8 cebe Nosimps, I30AYIUHI NPOMINCKU RPOGIOHUKIE — onopa abo i301aYyitiHi
8IOCMAHI NO NOBEPXHI 30/AMOPI8, NIOMPUMyOmMsb Opomu abo wunu. Y TIEPEeKIali BUKOPUCTAHUN
TOYHMH EKBIBAJICHT TEPMiHY, IO PO3DISIAETHCSA, HPOTE 3MICT YChOTO pPEYCHHS 30BCIM HE
3po3yMinuii, T00TO, MOr0 TEpeKiia] He SKBIBAJICHTHUH 1 He aaekBarHuid. Ha Ham mommsia, Horo
MOXKHA MEPEKJIacTH HACTYITHUM YMHOM: 3OBHIIIHS 13015111 BUKOHYEThCS 3 (papdopy UM iHIIOTO
Mmarepiany. Jlo Hei BigHOCATH, HANMPUKIAA, MOBITPSHI NMPOMIKKH TMPOBOIIB — CTiHKy Omopy Ta
130JIA11IF0  TIMHHKUX 130J19TOpiB. 3HadeHHs 2, 3, 5-7 wMoxHa o0O0’€¢MHaTH B OAHY CEMY
MOPOKHUCTY/TIPOBIAHY KOHCTPYKIIIO HMITIHAPUYIHOT popmu. IIpo BaJeHTHICTH C10Ba MOXKHA CYIUTH
32 HACTYIMHUMHU CHHTAaKCUYHHMHU 3B’SI3KAMU B PEUCHHSIX: outer conductor, inner conductor, strip
conductor, coaxial conductor, bundled conductor, single conductor, conductor surface, shaped
conductor, center conductor, conductor-to-tower clearance, leakage conductor.

[lepeknan MiKraiy3eBUX TEPMIHOJIOTIYHMX IIOJNICEMAHTIB 4YacTo He 30iraerscs 3
€KBIBAJICHTOM, MPOTIOHOBAHUM CJIOBHUKOM, BHACIIIJIOK BEITUKOI CEMAaHTHYHOI €MHOCTI TIOJIICEMAHTY
Ta MOXJIMBOCTI PO3IIMPEHHS Ta 3BY)KEHHS MOTO JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS 32 YMOB TOTO YH 1HIIIOTO
KoHTeKcTy. [lepenada MiKraimy3eBHX TEpMIHIB-TIOJIICEMAHTIB y TEKCTaX EJNEKTPOCHEPTeTHYHOI Ta
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CJIEKTPOTEXHIUHOI TEMAaTHK XapaKTePH3YEThCS BapiaTHBHICTIO Mepeknany. KoHTekcTHe OTOYeHHs
MDKTaxy3eBOro TepPMiHY-IIOJIICEMAaHTy Oe3MocCepeHbO BIUIMBAE HA BUOIp €KBiBaJIEHTa IEepeKiIay.
Yacto aHaji30BaHUN TEPMIH-TIONIICEMAHT Ma€ JIeKiJibKa 3HaueHb HAaBITh YCEpeAuHI CBOET
TEPMIHOCHCTEMH.

4. BUCHOBKHU I HAITPAMU MMOJAJBIINX JOCTIAKEHbD.

OnnuMm 3 QaxTopiB, MO CYTTEBO YCKIATHIOIOTH MEPEKIa] HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB, €
TEPMIHOJIOTIYHA JeKCcHKa. TepMiHM MOXKHA PO3AUTUTH Ha BEJUKI IPYNH: OIXHOCIIBHI 1 0aratociiBHi.
[Tpu nepeknaai TepMiHOIOTIT HAMOUIBITY CKIIAJHICTh MPEACTABIAIOTH OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH,
0 MalOTh CMHUCIJIOBY 3QJICKHICTh MK IXHIMH KOMIIOHEHTaMH. BCTymaroum B CEMaHTHYHUN Ta
CHUHTAaKCUYHUH 3B’A30K, €JIEMEHTH O0araTrociiBHOTO TEPMiHY YTBOPIOIOTH HOBY TEpPMIHOJOTIYHY
OJIMHMIIIO, SIKA YaCTO HE BiIOOpaKeHa y CIIOBHUKAX.

[Tomicemist TEpMIHONIOTIYHOI JIEKCHKH YCKIIQJHIOE POOOTY TEXHIYHOTO MNepekianada. Bona e
3aKOHOMIPHHUM JIIHIBICTUYHHUM SIBUIIIEM, SIKE MOXKHA MOSICHUTH TICHOIO B3a€EMOJIIEI0 HAYK Ta PI3HUX
CHCTEM 3HaHb, NPUPOIHOIO B3aEMOAIEI0 OCHOBHHMX TPYIl JIEKCMKH — 3arajbHOBXKHBAHOIO,
3araJlLHOHAyKOBOIO Ta CIICI[iaJIbHOI0, CEMaHTUYHUM pPO3BUTKOM CaMoOro 3HAaKy, 3aro3WYeHHSM
TEPMiHY OJHI€IO rally3310 HAyKH 3 1HIIOT 31 3MIHOIO BiITIHKIB CEMAHTUYHOTO 3HAUCHHS.

Pesynbrary crarTi MOXXHA BHUKOPHCTOBYBATH JUIS TOAANBIIMX JOCTIKEHb TEXHIYHUX
TEpPMiHIB, aHaJi3y MEPeKJIaaiB TEPMiHIB EJIEKTPOTEXHIYHOI Ta EJIEKTPOCHEPreTUYHOI Tajay3ed y
MOPIBHSAHHI 3 IHIIMMUA MOBHUMHU I'pylaMy Ta IHIIMMHU (aXOBUMHU MOBaMH.
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Nataliia Glinka, Oleksiy Liakh. Features of translating polysemantic terms of the electrical
engineering and power industry. The main purpose of the article is to study the features of translation of
polysemantic terms of the electrical and electrical industries, as well as to analyze the means of
translation in connection with the improvement of the translation of technical texts. It is noted that energy
is a branch of economic activity, science and technology, which includes energy resources, production,
transmission, transformation, accumulation and distribution of various types of energy. This field of
knowledge is designed for a specialist, and this fact is a characteristic feature of scientific and technical
literature. It is emphasized that one of the main features of a scientific and technical text is the saturation
of terms, which make up approximately 25 % of the entire vocabulary. One of the main factors that
significantly complicates the translation of scientific and technical texts is terminological vocabulary. The
article analyzes the technical terms of the electrical and electric power industries and identifies the
difficulties that arise during their translation into Ukrainian. In particular, one-word and verbose terms are
distinguished and their features can be traced when translated into Ukrainian. Polysemantic terms in
technical texts, the translation of which causes the most difficulties, are also presented and analyzed.
Based on the results of the analysis, a conclusion is made about the peculiarities of the translation of
technical terms as a whole. Given that in the modern world there are more and more terms that are key in
scientific and technical discourse, the issues of their functioning and translation are relevant and require
constant and detailed study:.

Keywords: technical translation; terms of the electrical engineering and power industry; terminological
system; polysemy of terminology; translation of terms.
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